ЭДМОН РОСТАН

«СИРАНО ДЕ БЕРЖEРАК»

Героическая комедия

                                               Перевод Юрия Александровича Айхенвальда.
Действующие лица:

               СИРАНО   де   БЕРЖЕРАК – поэт и философ.

              ЛЕ БРЕ --  его друг.

              КРИСТИАН де НЕВИЛЬЕТ – гвардеец.

              Граф де ГИШ, герцог де ГРАМОН -- вельможа.

              КАРБОН де КАСТЕЛЬ ЖАЛУ -- капитан.

              РАГНО -- кондитер.

              ЛИНЬЕР -- поэт.

              ГИЖИ     
                          -- офицеры

              БРИСАЙЛЬ  .

              ДЕ ВАЛЬВЕР -- вельможа.

              МОНФЛЕРИ – актёр.
              БЕЛЬРОЗ – актер.
              ЖОДЕЛЕ -- директор театра.

              Мадлена де Робен, по прозвищу Роксана.

              ДУЭНЬЯ Роксаны.

              ЛИЗА -- жена Рагно.

              МАТЬ МАРГАРИТА -- настоятельница монастыря.

СЕСТРА МАРТА 


                     -- монахини.
  

СЕСТРА КЛАРА  



  ПЕРВЫЙ МАРКИЗ.

                         ВТОРОЙ МАРКИЗ.



  БОСОНОЖКА.

              ПРИВРАТНИК.
Действие первое.
Из сцены в театре:
Монфлери
( из пасторали Бальтазара Баро ( 1596–1650 гг.) «Клориза» 1630 г.).
Сколь счастлив тот, кто светел, как весна.

Его душа щедра, его душа ясна,

Приятна и возвышенна она.

Недаром говорят: душа крылата.

Поторопись воспеть её, поэт!

Возвышеннее долга в мире нет.

Действие второе.

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Линьер (поёт). Его сиятельство влюблён,

Но не в жену, – и вот причина,

Что разорваться должен он

Отныне на две половины.

Но бедный граф и целиком

Своей возлюбленной не нужен.

Себя дополнить хочет он.

Найдя бедняжке полумужа.

И полуширма-полумуж

Уступит графу половину.

План остроумен. Почему ж

Нельзя найти полумужчину?

Слева Вальвер, музыканты, дамы, справа Ле Бре, горожане. Де Гиш из круга.

Ле Бре. Де Гиш! Граф де Гиш!

Надменен, знатен и умён.

Любыми средствами успеха жаждет он.

Он рвётся к власти!

Подальше бы от этакой напасти!
Линеьер. Виконт Вальвер!

Бесплатное к де Гишу приложенье

В надежде на его расположенье.

Так почему же ему не стать тем полумужем?!

Карбон через круг.

Горжанин. Карбон де Кастель-Жалу!

Ле Бре. Он мушкетёров капитан!

Горжанка. В бою он словно ураган!

Следом за ним  идёт Кристиан.

Толпа. А это кто? Красив как Аполлон!

Я в восхищенье!

                               Да, недурён.

                                                      Красавец, спора нет!

Появляется и поднимается на кольцо Роксана.

Кристиан (Карбону). Ах, вот она! Как хороша, творец!

Вчера её в театре видел я.

Карбон.                               Так вот кто ваше чудо?..

Что ж для неопытных сердец

Она грозит жестокою простудой.
Вальвер ( поднимается к Роксане по лестнице и поёт).

Как солнце утром их тумана

Встаёт, чтоб оживить поля,

Так ты, прекрасная Роксана,

Вливаешь щедро жизнь в меня.

С тревогой в сердце, с мукой безответной,

Которая в груди моей живёт,

Я так хочу приблизиться к мечте заветной,

К тебе, прекрасная Роксана,

Любовь моя погибельно влечёт.

Появляется Сирано.

Сирано. А вот и Сирано, по кличке Купорос,

Имеет он огромный нос! 
Ле Бре. А вот и Сирано! (Показывает Сирано стихи Линьера).

Вы это видели? Последнее творение Линьера?

Де Гиш. Кто это?

Вальвер. Так, поэт, любитель драки.

Де Гиш. Но может быть, он знатен?

Вальвер. Как и всякий

Гасконский дворянин, гвардеец и барон.

Де Гиш. Ах только-то! Вот наглый фанфарон!

Вальвер. Скорее смесь убийцы и паяца.

Сирано. Жаль, что Линьера не застал я с вами.

Пропойца он, бочонок, да. Но в нём

Поэзия- как хмель ими как пламя.

Огонь поэзии… Он не играл с огнём,

Он им обжёг!

Вальвер. Опасный тип. Пора его унять!

Но слишком многие его боятся,

И вот хвастун к отпору не привык.

А я скажу ему: ваш нос весьма велик.

Сирано. Да, лчень!

Вальвер. О!

Сирано. Что же , только и всего?

Скажите больше для порядка:

С длиною носа моего

Несоразмерна ваша краткость.

Мой нос даёт простор… Отшлифовать могли вы

Об этот нос оттенки, переливы,

Остроты все тонов… Вот полководца тон:

«Надёжный нос. В бою поможет он.

Как отрубить его? Смутится враг вопросом:

Бежать? Оставить нос? Рубить?

Остаться с носом?»

Тон Друга: «Как же пьёте вы вино?

Нет, чашу опрокинуть вам не просто!

Ваш нос упрётся в дно. О, Сирано!

Бочонок носу вашему по росту!»

Любезный:» Это что? Для

Пташечек насест?»

Сердечный тон: «И этим самым носом

Табачный дым пускать? Из дальних мест

Промчатся на пожар с насосом!»

Тон командирский:» Устройте лотерею!

Нос проиграйте поскорее.

Приятен проигрыш такой!»

О, как бы вы могли покаламбурить!

Но где невежде слов найти,

Вы не прочтёте даже слова… «дурень»

Вы этих букв не знаете шести.

Де Гиш. Оставь, виконт…

Вальвер. Дворянчик… Без шнурков…

Без лень…

Рвань… Медный грош, - вот весь его достаток!

Сирано. Но оскорбления я кровью смыть готов,

На совести моей нет пятен и заплаток.

И я не ухожу с испачканною честью

И сломленною гордостью. Ну нет!

Я душу не пятнаю лестью,

Хвалясь при этом белизной манжет.

Вальвер. Мерзавец!  Грубиян!  Дурак!

Сирано. Рад познакомиться,- поэт де Бержерак.

Вальвер. Хам!

Сирано. Ой1,ой, ой!

Вальвер. Ну, что ещё!

Сирано. Без дела

Бедняжка шпага в ножнах онемела.

Но ей, месье, пора расшевелиться!

Вальвер. Ах так! В позицию, поэт!

Сирано. Поэт, месье, поэт. Спасибо за совет.

Да, с поэтических позиций

Я проведу дуэль. Экспромтом

Балладу сочиню.

Вальвер. О жалкий комедьянт!

Сирано. Месье не помнит, с чем её едят,

«Балладу» эту? Он запомнит,

С теории начнём урок.

В балладе три строфы.  В строфе-

По восемь строк…

Вальвер.О чёрт!..
Сирано. Поэзии законы

Гласят: идут в конце ещё четыре строчки

Посылкой их зовут. Я разрешу клинку

В конце посылки, завершив строку,

Глубокую на вас проставить точку.

Вальвер. Нет! Чёрта с два!

Сирано. Нет? Что вы в самом деле!

Итак- «Баллада о дуэли:

«Подраться насмерть захотели

Де Бержерак – поэт, и де Ваьвер- прохвост».

Вальвер. Хам! Это что ещё?

Сирано. Достойный вас вопрос!

Заглавье!

Де Гиш. Он поэт?

Не слышали такого!

О, де Вальвер умеет фехтовать!

Теперь- то наглецу не сдобровать!

Сирано. Постойте, рифмы я ищу… Готово!

Бросаю шляпу я – пора

Широкий плащ отброшен тоже.

Готов поэт де Бержерак,

И шпага вырвана из ножен.

Вы начинаете с атак,

Мой петушок, вы слишком пылки.
Зачем тебе рубцы рубак?

Теперь ты слишком осторожен.

В бедро? Под рёбрышко? Вельможа,

Куда вас подцепить и как?

Зачем вы пятитесь, чудак,

Там нет соломенной подстилки!

Любитель драк

Попал впросак.

Я попал впросак.

Я попаду в конце посылки!

Мне строки не найти никак,

Но ваше бегство мне поможет,

И строчка есть: ты струсил, враг,

Петух оброс гусиной кожей
!

Месье Петух, виконт – в очаг!

А шпага будет вместо вилки.

Пять строчек жизни- и во мрак,

Во мрак, во мрак в конце посылки!

Посылка!

Молитесь, принц- любитель драк!

Где ваша наглость, где ухмылки?

Вниманье! Финта…Выпад…Шаг!-

И я попал в конце посылки!

(Прикалывает воротник к перилам. Вальвер повисает. Его снимают).

 Ле Бре. Месье, простите вас зовут.
Сирано. О боже, что это? Её дуэнья тут!..

Ле Бре. Ага!.. Мадам Робен… Роксана.

Дай господи, чтоб всем чертям назло

Хоть в этот раз бедняге повезло!

Сирано. Она…мне…мне…Назначила свиданье!

Назавтра в семь утра, в кондитерской Рагно!

Ле Бре. И кончились навек твои страданья

Влюблённый и любимый Сирано.

Сирано. Но догадаться как она могла?

Я в чудеса готов поверить!

Ле Бре. Теперь, надеюсь, ты умеешь

Свой сумасшедший нрав?

Сирано. Навряд! (На кольце наверху).

Я вырос во сто крат.

Я вырос для седьмого неба.

Нет! Из людей никто таким гигантом не был!
Где ты, мой враг- неистовый, огромный,

Всё зло земли, всё войско сатаны?!

Вы мне по силам, молнии и громы!

Титаны, боги мне нужны!

(Появляется пьяный Льньер).

Ле Бре. Эй, Сирано!

Сирано. Что?

Ле Бре. Привели гиганта!

Он тяжести не выдержал своей,

Вот жертва крепких вин…

И своего таланта.

Он без подпорки рухнет…

Эй!

Вот Сирано. Зачем тебе он нужен!

Линьер. Записка…видишь…Сто ножей…

Мне…этот…заказал на ужин.

У Нельских…у ворот…Какой широкий жест!..

За песенку одну!... Ты слышишь?

Сто человек, на одного поэта!

ТЫ будешь дома спать, фонарь бери вот этот!

Пошли!

Линьер. Но я не соберу костей!

Сто человек !

Сирано. А меньше мне не нужно!
Свидетелями буд5ете все.
НЕ смея обнажать оружья.

Сам этой сволочи я постелю постель!

Идёмте все!

Вы счастливы! Вы смерть смотреть пошли,

Такой спектакль увидеть близко,

Без всякого при этом риска,

Как это видят короли.

Ну,что ж! Идёмте все вперёд, соединив

В безумном и высоком строе

Наивный фарс, в трагический порыв,

Тимпанов гром, мелодию гобоя,

И все – за мной! Но я пойду один.

И шпаг не обнажать, пусть будет этот бой тяжёлым!

Будь, одиночество, и в этот раз моим

Отличием и ореолом.

                                              КАРТИНА ВТОРАЯ

                                              «Нельские  Ворота»

(Световая перемена. Линьер с фонарём в руках садится га суфлёрскую будку. На сцену выбегают Карбон с гвардейцами и горожанами).
Карбон. Куда запропастился наш гигант!

О чёрт!

Гвардейцы.- Вы видели у Нельской башни

Следы кровавой рукопашной?

-И восемь человек мертвы.

-О большем слышал я. А вы

Не знаете героя?

(Видят Линьера и принимают качать).

Сирано. Мой капитан.
Карбон. Ты наш герой! Восьмое чудо света!

Дай обниму! Мир не забудет это!

Сирано. Благодарю, барон! Благодарю.

Гвардеец. От маршала Гасьона месье де Гиш!

(Входит де Гиш через кольцо).

Карбон. Месье!

Де Гиш. Наш славный маршал, вас поздравить рад

С безумством! С подвигом!

Сирано. Он истинный солдат,

И знает в этом толк.

Гвардейцы. Ура!

Де Гиш. Сыны Гаскони!

Узнаешь земляков по голосам,

К привету маршала я рад добавить сам,

Приняв де Бержерака имя,

Воскрес Ахилл …Как жаль, что он сейчас

В полку сорви-голов.

Сирано. Я в гвардии!

Гвардейцы (хором). У нас!

Де Гиш. О! В этом басе столько силы!..

У вас в полку и впрямь одни Ахиллы.

Карбон.. Послушай, Сирано! Граф с нами не знаком,

Так познакомь его с полком!
Сирано. Мы- гвардейцы-гасконцы,

Карбона Кастель Жалу.

Гвардейцы (поют и танцуют). Все мы- гвардейцы-гасконцы,

Мы юга родного сыны.

Мы все под полуденным солнцем

И с солнцем в крови рождены.

В знак превосходства,

В знак первородства

Шпагу отточат, словно иглу.

Метят клинками достать до солнца-

Меньшего мало гвардейцы-гасконцам

Карбона Кастель Жалу.

Наглая рожа,

Подбитый глаз-

Прозвиш ласковей нет у нас,

Ходят, как аисты, смотрят орлами,

Кошачьи усы, и волчьи клыки,

Перья на шляпе, ветер в кармане,

Были бы шпоры, что каблуки!

Наглая рожа,

Подбитый глаз,

Кто из нас друга в беде предаст?!

Кто разменяет честь на червонцы?

Выставит враг на крутом валу

Войско несметное по числу-

Меньшего мало гвардейцам –гасконцам

Карбона Кастель Жалу.

Де Гиш. Поэт сейчас больщая рокошь…Впрочем,

Есть и любители… Хотите быть при мне?

Сирано. Нет, ни при ком.

Де Гиш. А так оно верней!

Стихами вашими доволен очень

Ценитель тонкий, кардинал.

Хотите быть при нём? Не откажусь помочь я.

Де Бре. Мой бог!

Де Гиш Ведь вы поэт, и актов так на пять,

Наверно, что-нибудь успели срифмовать?

Ле Бре. Ты «Агрипину» мог бы дать!

Де Гищ. Вот именно!
Сирано. Что ж… я почти согласен.

Де Гиш. Наш кардинал, как критик, не опасен,

Он признанный поэт и театрал.

Ну, пару строк поправит для начала…

Сирано. Поэзия – как бог. Ваш дядя- кардинал-

Я запятой не дам исправить!

Де Гиш. Помогут вам трагедию поставить,

Понравятся стихи – заплатит дядя мой,

Заплатит золотом!

Сирано. Но я плачу – собой!

Де Гиш. А вы горды!

Сирано. Заметили вы, значит?

Поздравить вас с такой удачей?
Ле Бре. Эй, Сирано! У Нельских у ворот

Я дичи наловил – султаны и заплаты.

И впрямь со страху этот сброд,

Спасаясь, сделался крылатым.

Карбон. Какие сальные доспехи!

А тот, кто вдохновил

Бродяг на ратные успехи-

Ох, верно бесится

Но кто бы этот был?

Де Гиш. Я. Строго наказать пьянчужку-рифмоплёта

За несколько пустых и грязных строк

Не для порядочных людей подобная работа

Я пачкать рук своих об эту грязь не мог.

Ле Бре. Куда их? На рагу? Какой бы чёрт их взял?

Сирано.  Дай мне. Порядочности собственной во имя

Руками чистыми своими

Верните собственность друзьям.

Де Гиш. Портшез! Носильщиков! А вы де Бержерак..

Ле  Бре. Носильщиков!

Де Гиш. Читали «Дон Кихота»?

Сирано. Читал. Мне нравится чудак,

Не знавший в подвиге расчёт!

Де Гиш. А вы, мой милый, вспомните, пожалуй…

Ле Бре. Портшез готов!

Де Гиш. О мельницах главу.

Сирано. Тринадцатую?

Де Гиш. Грезя наяву,

На самый ход событий нападал он,

Ваш Дон Кихот. Реальность их и власть

Его не раз одёргивали в грязь!

Сирано. Скорей подбрасывали к звёздам!

Де Гиш. Потшез!

(Затемнение).

                                         КАРТИНА ТРЕТЬЯ
                                          «Кондитерская»

Сирано (выбегает справа). Минута встречи… Счастья взлёт…

Такая высота, что сердце на пределе…

Такая высота, что даже страх берёт.

(Появляется Роксана слева).

Вы мне сказать пришли… Нет, я пришёл сказать…

Вы мне сказать хотели… А впрочем, да…

Роксана. Начну с того, что вы меня спасли…

Вчерашний шут… Один вельможа в силе.

Они вдвоём такую сеть плели…

Но эту сеть вы, к счастью, разрубили.

Де Гиш в мужья мне прочил де Вальвера,

Ведь граф в меня влюблён, а сам женат…

Сирано. Какому жениху испортил я карьеру!

Чего мне большего желать!

Я рад, что защищал на этот раз

Не нос чудовищный, а чудо ваших глаз.

Роксана. Но я хочу сказать…О, что это?

Сирано. Пустяк!

Роксана. Из-за чего вы дрались?

Сирано. Просто так.

Роксана. Вы любите, как мальчик, фехтовать!

Но в вашем возрасте…

Сирано. Нельзя не воевать.

Роксана. Где это было?

Сирано. О, была игра

Неподалёку. Нельские ворота.
Роксана. А рана свежая! Так это вы… вчера…

И снова армия?

Сирано. Да что вы, меньше роты,

Всего лишь сто.

Роксана. И вcе на одного?

Сирано. Вот так по-нашему!

(Ле Бре подносит поднос с бокалами).

Роксана. И что же?

Сирано. Ничего!

Роксана. Но расскажите, ради бога!

Сирано. Потом. Сперва о вашей цели.
Кузина, вы пришли…

Вы мне сказать хотели…

Роксана. Хотела вас сказать…

Что помню вас всегда.

Всё забывается, а детство – никогда.

Парк, наши игры… И если всё. Что было

Для вас не прошлое… скажу…Я полюбился!

(Хватает Сирано за раненную руку).

Сирано. А!...

Роксана. Но он не знает.

Сирано А!..

Роксана. Ещё не знает.ж
Сирано. Что же? Вы скажите ему?

Роксана. Скажу, раз он… не может.

Срано. Но как узнали вы?..

Роксана. Влюблён издалека,

Страдает он, сказать не смех…

Ах, как горит у вас рука!

Сорваться с уст его хотят и не умеют

Слова признания.

Сирано. Я…

Роксана. Он вашего полка…

Сирано. Но как…

Роксана. О, сразу же меня он поразил.

Он е похож на всех. Я ум в лице читаю.

Он знатен, молод, горд, бесстрашен и красив.

Сирано. Красив?!

Роксана. Что с вами?

Сирано. Что? Пустяк. Рука больная.

Роксана. В комедии я видела его…

Сирано. Вы говорили с ним?

Роксана. Глазами.

Сирано. И только?

Роксана. Мало вам того,

Чего достаточно Роксане!

Сирано. О… Как его зовут?

Роксана. Барон де Невилет.

Сирано. У нас в полку такого нет.

Роксана. Сегодня должен быть.

Сирано. А, должен… быть… И всё же,

Подумайте, вдруг… глуп он?

Роксана. Быть не может!

Красив он, как Парис!

Сирано. Но если он чурбан?

Роксана. Но у него лицо героя!
Сирано.  Но если ваш Парис –бывает так порою-

Красив, как статуя, и нем, как истукан?

Роксана. Он? Нет!

Сирано. Парис красив, и вот погибла Троя.

Но вы так цените глубокий ум…

И вдруг…

Как вы могли в черты лица влюбиться?

Роксана. Поймите, Сирано, ведь я одна, вокруг

Интриги и враги. Мне страшно ошибиться,

И потому он должен быть поэтом.

ОН должен быть моим лучом,

Иначе я умру…

Сирано.И выбран я врачом?

А вы пришли, чтоб сообщить об этом?

Доверием польщён. Но чем служить могу?

Роксана. У вас… у вас… гасконцы все в полку…

Я за него дрожу!

Сирано. И с полным основанием.

Роксана. Но поединок тот…Я не спускала глаз…

О, вы – непобедимый, сильный, с вами…

Вас все боятся… Если бы вы…

Сирано. Для вас…

Яс берегу барончика.

Роксана. О милый!

Я сберегу… сказали вы… Всегда,
Поверьте мне, я вас всегда любила, 

Я вас люблю… Сказали вы…

Сирано.Да! Да!

Я помогу ему.

Роксана. И другом станете!

Сирано. Стану!

Роксана. Спасёт от друзей!

Сирано. Я клянусь
Ничем не огорчать его Роксану…

Роксана. О, как я вас люблю!

Я тороплюсь.

О, бедная рука!

При следующей встрече

Вы мне расскажите об этой страшной сече.

О, как я вас люблю!
Пусть он напишет мне…

Вы скажите ему?

Сирано. Скажу.

Роксана. О, как я рада!

Ох, бедная рука! Сраженье при луне…
Как это было? Вот досада!

Я так спешу… Вы скажите ему?

Сирано. Скажу.

Роксана. А там у Нельской башни.

Как? Сто на одного? О, сколько нужно сил!

(Уходит).

Сирано. Что говорить о подвиге вчерашнем,

Я большее сегодня совершил.

(Затемнение).

                                    КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

                                              «Казарма»

(На сцене сидят  и лежат гвардейцы, Кристиан в кольце).

Гвардеец. Се
час хорошенький урок

Получит новичок-сморчок.

Сморчками их зовут у нас!

Кристиан. Я первый день в полку.

Но мне не в первый раз…

Гвардеец. Взгляните на меня! Договорите после.

(Указывает на нос).

Что это?

Кристиан. Это…
Гвардеец. Тсс! У нас молчат о носе,

Забудьте слово «нос» немедля!

Опасно говорить о петле

У висельника в доме…

Гвардеец. Да
Я помню двух бедняг гнусавых…

О насморке они при нём болтали вслух,

Он надавал им оплеух…

Гвардеец. Ну, это как когда!

Бывает он жесток!

Гвардеец. Кто вытащит при нём свой носовой платок,

Порой вытаскивает саван!

Кристиан. Простите, капитан, когда южане лгут,

Что северянин сделать должен?

Карбон. Извлечь опровержение из ножен.

(Выходит Сирано).

Гвардейцы. Ну, Сирано, ведь все рассказа ждут.

Рассказывай.

Сирано. Рассказывать… Ну, ладно!

Я шёл один. И дело шло на лад.

Луна была, как жёлтый циферблат,

Показывающий время встреч приятных,

Но в тучку, как в футляр из серебра,

Небесный часовщик луну запрятал.

.Окутал небеса толстенным слоем ваты

И наступил кромешный мрак,

Погасла звёзд мерзающая россыпь,

И замурован в каменный мешок

Теперь я видеть мог…

Кристиан. Не дальше носа.

Сирано. О, это кто ещё7

Гвардеец. Так, некто. Новичок.

Карбон. Барон де Неви…

Сирано. Так.

О чёрт… Ну, ладно. Значит,

Мир погрузился в ночь, во мрак,

Я думал: будет озадачен

Вельможный граф, сиятельный нахал.

Я этой ночью…

Кристиан. На него чихал.

Сирано. А! Шпагой защищал

Права поэта.

Но пусть я полон был огня-

Мне всё же не хватало света.

Могли врасплох застать меня,-

И вот тогда, как аванпост

Решил я выставить, на всякий случай…

Кристиан. Нос.

Сирано (берётся за шпагу).

Клинок в руке. Во мраке, как в лесу,

Враг может оказаться близко,

А так, пожалуй, меньше риска,

Прыжок- и хищник….

Кристиан. На носу.

Сирано. На острие клинка. Однако,

Неуязвим их щит из мрака,

Мог получить я…
Кристиан. По носу щелчок!

Сирано. О чёрт! Уйдите все!

Карбон. Ну, кончен новичок

Сирано. Уйдите все!

Карбон. Наш грозный лев разбужен.

Сирано. Оставьте нас вдвоём!

Карбон. Нарубит он котлет!

Зовите повара! Он их подаст их на ужин!

Ты смелым был, покойный Невилет!

Сирано и Кристиан остаются вдвоём.

Сирано. Ну, обними меня! Я рад, что ты смельчак!

Кристиан. Месье!

Сирано. Какой огонь в очах…

Да, у тебя лицо героя.

Парис красавцем был-и вот погибла Троя.

Кристиан. Чем объяснить такую перемену?

Сирано. Я братеё.

Кристиан. Чей брат?

Сирано. Её, твое Елены.

Кристиан. Какой?
Сирано. Троянской.

Сирано. Роксане я кузен.

Кристиан. О чёрт…

Сирано. Мне всё она сказала.

Кристиан. И я любим!... Вы- враг…Вы- лучший из друзей!

Сирано. НУ! Слишком много для начала!

Кристиан. Простите же меня!

Сирано. Давно бы так, прихвост!

Кристиан. Но с вами был я восхищён!

Сирано. А нос?

Кристиан. Беру его себе. Простите, право…

Сирано. То-то.

Роксана ждёт письма.

Кристиан. Конец. Конец всему!

Любовное письмо не для меня работа.

Сирано. Не понимаю, почему?

Кристиан. О, глуп я до смерти! Как пробка!

Сирано. Кто может так сказать, поверь, нет ак уже глуп.

Атаковал меня ты ловко.

Кристиан. Да, я солдат по ремеслу.

И нахожу слова, когда иду на приступ,

Но кружева словесные плести-

Находчивость, изящество, витийство…

Что мне сказать теперь?

Любовь моя, прости!

Сирано. Начни хоть с этого!

Кристиан. А дальше?

Придумал я одно, сгорая от тоски,

Что для моей любви, слова любви тусклы,

Нет больше слов…О, как боюсь я фальши!

Сирано. Нет слов… Найти слова…. Отдать слова…

Отдать себя…В другого превратиться…

Искать пристанища и не иметь границы…

Ну что ж, судьба поэта такова!

Я…Я найду тебе слова!

Кристиан. Ты мне найдёшь слова? Ну, нет!

Сирано. Послушай!

Ведь это наше ремесло,

Словами одевать чужие души,

Тут важно, чтобы платье полошло!

Кристиан. Слова чужие… для моей любви…

Сирано. Слова поэта, даже в прозе,

Чужими, милый не зови…

Кристиан. Но ты… Вдруг вы…

Сирано. Тебя Роксана бросит,

И будет больно ей.

Кристиан. Как? Будет больно ей?

Да ни при чём она, что я осла глупей.

Но для чего тебе? . Зачем всё это вам?

Сирано. Вчерне был вылеплен Адам,

И больше бог его не трогал…

Мои слова к твоим губам…

И совершенство я создам,

Поэт соперничает с богом!

Кристиан. Но это ведь не я…

Сирано. Её обнимаешь ты…

Кристиан. Произнося слова другого?

Сирано. Живя существованием двойным,-

А это бытия основа.

Я буду словом, ты- всем остальным…

Кристиан. Да, но письмо?

Сирано. Письмо давно готово?

Ведь о любви пишу я часто.

Кристиан. Но ведь письмо не к ней?

Сирано. Да нет, и к ней оно.

Письмо о верности , о счастье.
И что нельзя любить сильней,

Что нет у красоты предела власти,

Письмо влюблённого, письмо, конечно, к ней.

Кристиан. Но имя?

Сирано. Сам впиши. А дальше без проверки

Пошли его… О вдохновенья взлёт!

Я точен был, мой друг, письмо по мерке,

Как модная перчатка подойдёт.

Кристиан. Благодарю… Мой бог… Благодарю…

(Появляются гвардейцы).

Карбон. Я вижу… и не говорю!

Гвардеец. А я отказываюсь видеть!

Карбюон. Бесстрашный лев даёт себя обидеть!

Гвардеец. Как? По носу шелчок  изрядный получив,

Наш Сирано пример сиренья представляя,

Желающим бесплатно подставляет.

Всё тот же нос?

Гвардеец. О, сколь счастлив,

Кто верует и кто прощает!

Гвардеец. Ах, вот как?! Значит, это просто?

Вот я сейчас скажу ему…

Ваш но чувствителен…Я что-то не пойму,

Чем тут запахло ?

Сирано. Чем-то очень острым!

Огромный нос есть несомненный знак
С орлами царственными сходства,

Приветливого нрава, благородства,

Ума и доблести, курносый  вы дурак,

Привыкший лишь мычать или молчать!

А вот тебе моя печать!

(Даёт ему пинок. Затемнение).

                                         КАРТИНА ПЯТАЯ

                                                «Балкон»

(Справа выходят Сирано и Кистиан).

Сирано. Ну, репетируем. Твой странный вид и мрак.

Так гармонируют… Однако,

Кто хочет славы- тот идёт в атаку.

Запоминай и слушайся. Итак…

Кристиан. Нет.

Сирано. Что?

Кристиан. Я жду Роксану здесь

И слов чужих учить не буду.

Сирано. Самоуверенность и спесь

Ещё не совершали чуда!

Подумай!

Кристиан. Я подумал. Я в сетях.

Боюсь я быть собой и выйти вдруг из роли.

Ты одолжил мне самого себя.

Я волен быть собой!

Сирано. Ты? Волен!

Кристиан. И я освобожусь. Взаймы слова и письма-

По существу взаймы любовь…

Но я не вижу в этом смысла:
Роксаной я любим, и сделаюсь собой!
Твои слова? Что в них такого?

Ведь я всё это знал и сам.

Напрасно ты простое слово

Приравниваешь к чудесам!

Нет , я не так уж глуп! Так почему же

Я не найду слова? Я обниму!


Она идёт…Постой!

Сирано. Нет, я тебе не нужен,

Обнять ее под силу одному!

(Сирано уходит, Роксана выходит справа).

Роксана. Ах, Кристиан, а вот и вы!

Итак, что скажите в начале разговора?

Кристиан. Я вас люблю

Роксана. Есть тема для канвы.

 Неплохо. Вышейте узоры.

Кристиан. О, как тебя люблю я!

Роксана. Но дальше!

Кристиан. Дальше – вот!

(Пробует обнять Роксану. Она резко отодвигается).

Роксана. Весьма банальный переход,

Звучащий крайне неуместно!

Кристиан. Скажи мне, что меня ты любишь!

Роксана. Обидно мне. Что говорит поэт

На языке вульгарных жестов.

Как любишь, ты во мне?

Кристиан. Тебя, твою лебяжью шейку.

Роксана. Вчера казались вы умней!

Кристиан. О, как ты мне нужна!
Роксана. Подумай хорошенько!

Кристиан. Хочу обнять тебя!

Роксана. Но дальше! Дальше! 

Кристиан. Нет! Я не люблю тебя!

Роксана. О, кажется, занятно!

Кристиан. Я обожаю вас!

Роксана. Поэт! Какая пошлость! Фи!

Кристиан. Глупею от любви!

Роксана. Вот это мне и неприятно.

Не узнаю я вашего лица.

Я вижу не красавица, а глупца!

Кристиан. Но я…

Роксана. Подумайте немного!

Кри стиан. Вы были только что нежны!

Я вас люблю!

Роксана. «Вы мне нужны, нужны,

Я обожаю вас…» Вот – скатертью дорога!

Мне мало этого!

Кристиан. Но что же нужно вас?

Вы любите меня?... Останьтесь, подождите…

К чему значенье придавать словам…

Роксана. Вот вы в стихах всё это и скажите!

(Уходит).

Кристиан. Но что же нужно вам?

Вы любите меня?... Останьтесь, подождите…
К чему значенье придавать словам…

Роксана. Вот вы в стихах всё это и скажите!

(Уходит).

Кристиан. На помощь, Сирано! Осёл я из ослов!

Дай мне слова…Слова!

Сирано. Запутался без слов?

(Входит).

Кристиан. Я жизнь свою, любовь свою разрушил…

Проклятая, пустая голова!

Ты должен мне помочь…

Сирано. Одалживая душу?

Кристиан. Не душу, а душе слова.

Ведь я люблю… Люблю… Спаси меня… Смотри-ка,

Её окно.

Сирано. 

Освещено.
Кристиан.Открыто.

О я, умру!

Сирано. Потише!

Кристиан. Я умру!

Сирано. Вот так. Темно.

Кристиан. И что же?

Сирано.  Всё в порядке!

С любовью и судьбою опять сыграем в прятки!

Иди к балкону, и начнём игру!

Я подскажу слова!

Кристиан. Но я…

Сирано. Молчите! Зови.

Кристиан. Роксана!

Сирано. Нет, она раздражена,

И ей причина веская нужна,

Чтоб подойти к окну.

Ускорими ход событий.

(Бросает камень. Звон разбитого стекла).

Роксана. Кто там?

Кристиан. Я!

Роксана. Я? Мне интересно,

Кто это «я»?

Кристиан. Я- Кристиан.

Роксана. Да ну!

Кристиан. Я вам хотел сказать…

Роксана. Лишь то, что мне известно?

Но я без вашей помощи усну!

Кристиан. Я умоляю вас!

Роксана. Напрасно!

О истинной любви легко найти слова!

Сирано(подсказывает). Не всё так просто и так \сно,

И страсть по-своему права.

Кристиан. Не всё…так просто… и так ясно…
И страсть… по-своему… права…

Усидеть вас… такое счастье…

И, словно в море… в этот миг

Вдруг захлебнулся я … от страсти…

Роксана. Случайно проглотив язык?

Но море велико- вы малого хотели!

Кристиан. Я морем убаюкан был,

Не видел сам, куда заплыл.

Роксана. Вы просто плавать не умели.

Кристиан.Нет, чересчур доверился волне.

Роксана. Ого, вы явно поумнели!
Кристиан. (лезет наверх со спины Сирано). Подобно Геркулесу в колыбели.

Малютка-бог любви вдруг задушил во мне

Как будто змеев двух огромных

И гордость всю мою, и скромность…

Роксана. Вот это хорошо вполне!

Но вы то медлите, то чересчур спешите.

Мешает мыслей быстрота?

Сирано (Кристиану). Идём за лестницей.

Мне слищком трудно. Т-с-с!..Пустите!

Роксана. Вы заикаетесь! В чём дело?

Сирано. Темнота.

Слова находят вас наощупь!

(Кристиан заползает под лестницу).

Роксана. Но ведь меня вы слышите легко!

Сирано. Пусть ваших слов намного проще:

Я сердцем слушаю – а сердце велико,

Войти в него словам нетрудно…

\а ваше ушко так мало…

К тому же гору тяжело

Карабкаться моим словам, а вашим

Спускаться под гору и легче и быстрей… 

Роксана. Сейчас они идут спокойнее, чем раньше!

Сирано. Освоились они с дорогою своей!

Роксана. Не так уж высоко!

Сирано.Но согласитесь сами,

Что если вдруг с балкона упадут

На сердце мне слова, тяжёлые, как камни-

Они мне сердце разобьют!

Роксана. О, я не допущу подобного несчастья!

Я вниз бегу.

(Бежит).

Сирано. Нет!

(Роксана останавливается).

Роксана. Нет. Но почему?

Ко мне идитен.

Сирано. Нет!

Роксана. Как «нет»?

Сирано. Ведь это счастье

Остаться невидимкою. Кому

Ещё такая выпадала доля-

Внушать любовь и невидимкой быть.

Роксана. Быть невидимкой?

Сирано. В этой роли

Внушать любовь и полюбить…

Есть чёрный цвет плаща и платья белизна,

Я-тень, вы-свет. И ничего другого.

Я- тень, вы- свет. О, высказать нельзя,

Как в этот миг мне, не хватает слова!

Роксана. Вам не хватает слов?

Сирано. Мне не хватает слов!

Ведь прежде я… кривил душой!

Роксана. Зачем же?

Сирано. Искусство прятаться в любви меня спасло.

Свет вашей красоты глаза невольно режет,

Я закрывал глаза. Я говорил, не видя.

Сегодня я… взглянул, ослеп… и вас обидел!

О темнота, спасибо ей! Сейчас

Я с вами говорю, почти не видя вас,

Как будто в первый раз.

Роксана. Ваш голос стал другим!

Сирано. Другим…и в первый раз…О ночь, мой покровитель!

Укрыв меня плащом своим,

Сорвала маску ты…Простите.

Я путаюсь… Играть при свете дня,

И стать собой…. Так ново для меня!

Роксана. Вам ново быть собой?

Сирано. Я говорил уже,

Быть искренним я днём боюсь… Порою

На острие ножа живу, на рубеже,

Где искренность становится игрою.

Сорваться… быть осмеянным…

Роксана. За что?

Сирано. Не веря ничему, что вижу я воочью,

Живу порывом и мечтой.
Я прячу сердце. Щит мой прочен!

Хочу сорвать звезду- из страха быть смешным

Я на глазах людей цветок срываю.

Роксана. Порой цветы. Как звёзды хороши.

Сирано.. Нет, малым я сейчас пренебрегаю!

Роксана. О, так не говорили вы со мной!

Сирано. Амуры, факелы и стрелы…

До этих мёртвых слов нет дела

Ни мне, ни красоте живо
!

На что весне в цветы- венец бумажных кружев.

Роксана.Но ум!

Сирано. Не ум, душа умеет слушать.

Шум ближних рощ, напевы дальних звёзд,
Орлиных крыльев свист, полёт летучей мыши,

Ночную тишину, цветов бесшумный рост,-

Всё-то, что ухо не услышит.

Питает душу весь поток живого,

Безмерный мир, простое естество,

А не искусственное слово,

Что от рождения мертво!

Роксана. Но ум? Творения искусства?

Сирано. Душа, душа важнее нас!

Кто за игрушку- жизнь отдаст?

О, фехтование в любви, изящный стих,

Игра словами и сердцами…
Прекраснее любви, создавшей нас самих,

В век не придумаем мы сами!

Проходит миг… на дереве живом

Красивые слова, как из бумаги листья,

И жалок тот, кто оскорбит витийством

Чудесный это миг.

Роксана. Но что сказать о нём?

Сирано. Ах, что сказать! Да что придётся,

Не собирать слова в букет,

Швырнуть охапку слов… пусть строчка рвётся, рвётся

Сердцебиению в ответ.

Роксана. Как хорошо вы о любви сказали!

Сирано. Не я сказал, а чувство ворвалось-

Неистовое, полное печали,

Слив воедино радость, ревность, злость.

Заполнило меня, перелилось.

Я им подхвачен… где остановиться?

Искать пристанище и не иметь границы!

И я готов себя, как вещь, отдать

За счастие твоё и даже за улыбку,

И молнию в полёте удержать,

Безумство не сочтя ошибкой.

Люблю тебя! Зажечься и дотла,

Чтобы тебе светлее было.

Почувствовала ты, как душу эта сила

Отсюда вверх к тебе приподняла!

Отсюда- вверх… не нужно мне другого,

Ты задрожала в голубых ветвях,

Как лист среди листвы… о,тут не сила слова,

Любовь, моя любовь, повсюду разлита.

И дрожь твое
 руки спускается ко мне,

Скользит по ветке шелестком жасмина…

Люблю…люблю… тебя я с богом наравне!

И жизнь, и смерть едины!

О, я слабее этой силы.

Цветы и звёзды, камни и трава-

Все вместе сквозь меня куда-то проносилось,

Преображённое в слова.

Быть больше, чем собой… чего ещё хочу я?

Кристиан. О, поцелуя!

Роксана. Что… вы хотите?

Сирано. А-а! Хочу…(Кристиану). Ты слишком скор!

Её ошеломил твой умный разговор!

Сирано. Да, я хотел… Но я… боюсь вас озадачить.

Я слишком дерзок.

Роксана. И теперь…Решили отступиться?

Сирано. Что вы!

Но наступать… Я словно скован.

И даже самому себе не повторю я просьбы этой.

Кристиан. Но почему?

Сирано. Молчи!

Роксана. Что вы сказали?

Сирано. Я?

Сказал себе: ещё не надо света!

Молчи же, кистиан! И пусть любовь моя…

Кристиана. Достань мне поцелуй!

Сирано. Нет.

Сирано. Нет.

Кристиан. Что за проволочка? Решил ты издеваться надо мной?

Сирано. На автора обиделся герой?

Ну, хорошо, сейчас поставим точку!

Роксана. Молчите вы? Мы говорили о…

Сирано. О поцелуе. Это слово

Звучало бы у вас так нежно и так ново…

Не бойтесь, губ оно не обожжёт,

Оно, как веха, на дороге,

И нечувствителен, верьте, переход!

От шутки соскользнули вы к тревоге,

От вздоха к смеху, а потом к слезам.

Теперь и к поцелую соскользните.

Роксана. Молчите!

Сирано. Неприятно вам !Но я не де6лаю открытий,

Сказав, что поцелуй – наследство,

Оставленное на краях у губ

Любовью, спрятавшейся вглубь,

И способ отдышаться сердцу,

Что поцелуй- как вкус цветка

Или жужжанье пчёл, и причаститься

К бессмертию любви вы можете, пока

Есть поцелй. В нём вечности частица…

Роксана. Когда. Он замолчит!

Сирано. О, я не замолчу!

Не забывайте: наша королева,
Любви доверясь, как лучу,

Поцеловала Бекингэма!

Роксана. Оставьте! Я… Мой бог!...

Сирано. И словно Бекингэм

Стучусь я в запертые двери,

Как он, любимую я не сравню ни с ккм,

Как он, печален я и верен…

Роксана. Как он- красив.

Сирано ( в сторону.

Ах да, совсем забыл,

Что я красив.

Роксана. О, как прекрасно.

Цветок… ждя вас он создан был,

Идите же сюда… Сорвите… Я согласна!

О поцелй!

Сирано (КРистиану). Ну, лезь.

Роксана (Самозабвенно). …в нём вкус цветка.

Сирано. Лезь!

Роксана…. Вечности мгновенье!.

Кристиан. Не надо! Был я глуп до одуренья!

Сирано. Ты прав! Но не валяй и дальше дурака!

Кристиан. Роксана! (Бежит на балкон. Они целуются).

(Выходит Ле Бре).

Сирано. (Ле Бре). Мне, повару, опять достались крохи…

Нет, тысячу раз нет! Дела не так уж плохи!

Роксана на его губах
Мои слова целует! Значит

Я-  жертва собственной удачи.

(Затемнение).

                                                 КАРТИНА ШЕСТАЯ

                                                   «У РОКСАНЫ»

 (Кристиан и Роксана лежат в крыльце. Входит де Гиш).
Роксана. Месье де Гиш!

Скорее прячьтесь,

Увидя вас, он может всё понять.

Любовь от сильный мира сохранять

Как тяжело, что жить нельзя иначе!

(Кристиан прячется).

Роксана. Хотела я уйти.

Де Гиш. А я пришёл проститься,

Не слыша вас, не видя ваших глаз.

Роксана. Благодарю.

Де Гиш. Этот человек,

Любитель драться с мельницами, сможет

Употребить полезнее свой пыл,

А жизнь свою прдать – и подороже-

Я помогу ему.

Роксана. О!...

Де Гиш. Он вам дорог был?

Роксана. Мой Кристиан!

Де Гиш. Что вы сказали?

Роксана. Сударь,

О, как внезапен ваш отъезд

Мне… мне нехорошо. Побудьте здесь покуда!

Что ж, я снесу и этот крест!

Де Гиш. Побудьте здесь?

Меня вы не прогнали?

А впрочем, ваш кузен?..

Рокксана. Ну, что вам дался он?

Я не его люблю

Де Гиш. Но с ним всё время ходит

Какой-то юноша, барон.

Барон де Неви… НЕви… что-то вроде

Де Нефилоф…де Невиллер…

Роксана. Тот, длинный?

Де Гиш. Белокурый.

Роксана. Рыжий!

Де Гиш. Красавец!

Роксана. Кукла!

Де Гиш. Нет во всём Париже

Глупей его!

Роксана. Завидный кавалер!

Послушайте, я вам совет подам.

Хоть эта жертва для меня большая

Что мой кузен не будет там,

Куда герои уезжают!

Он жаждет подвигов –Париж к его услугам.

Он жизнь готов отдать- а жизни не берут.

Отсылка на войну- не месть, а помощь друга!

Вы поняли меня?

Де Гиш. Его оставить здесь?..

О, хитрость женская! Да, бесподобна месть!
Вы умница, Роксана! Но быть может,

Раз вам не по душе пришёлся Дон Кихот,

Его всегдашний антипод

На идеал окажется похожим?

Как убедиться мне?

Роксана. Вам мало?

Де Гиш. Моя… во что бы то ни стало!

Итак, я отложу пока

Отправку этого полка.

Поймёт глупец, что лишь себе на горе

Печальный рыцарь с мельницами спорил.

\но вы… как вы играете людьми!

Роксана. Да, я играю но не всеми!

Де Гиш. О. думал я всё это время,

Что вашей не дождусь любви!

Вы мне нужны, как хлеб, как воздух,

О, ваша красота! Сейчас

Я не могу покинуть вас!

Отъезд… Нет, нет, ещё не поздно!


Поблизости есть монастырь,- дорога

Туда заказана мирян…но не мне!
Чтоб дядю ублажить, племяннику помогут

Отцы почтенные… в широком рукаве

Меня и вас они внесут в обитель.

О, своенравная, скажите «да», скажите!

(Кристиан высовывается сверху, де Гиш бежит его искать. Круг вертится).

Роксана. Вдруг всё откроется? Ваш дядя…Ваша честь.

Де Гиш (падает на колени). Вы мне нужны! Нужны!

Роксана. Вас ждут война и слава!

Де Гиш. Но я имею власть, я их лишаю права

Распоряжаться мной. Вы мне нужны.

Роксана. Мальчишка, на героя не похожий!

Остаться здесь, об армии забыть,

Владеть людьми, не овладев собою,

И стать любовником мечтая быть героем?

Да, цезарем не просто быть!

Не каждый может, каждый хочет.

О, Антуан!

Де Гиш. И вы…

Роксана. И я хочу

Не видеть вас сегодня ночью!

Де Гиш. Мне…Чёрт!...Мне тяжело.

Роксана. Не по плечу,

Как, к сожаленью, очень многим?

Де Гиш. Прощайте. Напишу с дороги.
(Уходит. Входит Сирано с букетом цветов).

Сирано. Кузина, здравствуйте.

Роксана. (держит за руку Кристиана, который за кольцом.

Сирано его не видит).

Кузен, мой дорогой!

Как жаль, я занята….Сейчас момент такой…

Я жду… не обижайтесь, Сирано!...

Сирано. Есть новости?

Роксана. О, новостей полно!

Что ни письмо, то новость.

Сирано. Идеален

Всё так же Кристиан?
Роксана. Красив, умён!
Он совершенство, чудо!

Сирано.  Ну. Едва ли.

Роксана. Поверьте, вас умнее он.

Сирано. Охотно верю, отчего же.

Роксана. Стихи и новости, листок или прохожий-

Всё тонко сплетено в прелестных пустяках.

Как в легком кружеве, прозрачном и изящном,

Вдруг замолкает он… В себя уходит… Ах,

Мой друг- поэт, и настоящий!

Сирано. Да ну!

Роксана. Не вы, не вы один

Умеете пленять изысканным витийством!

Как благородно, сильно, чисто

Звучат его стихи!.. Они…

Сирано. Неподражаемы.

Роксана. Да, если вам угодно!

Он замечательный поэт!

Всё так изящно и свободно…

Вот, например: «Моя любовь? О нет!


Вы больше, вы- судьба. Л строки, станьте криком,

И поцелуями слова, чтобы она письмо к своим губам прижала».

Ну, что вы скажите?

Сирано. Банальное начало.

Моя любовь…О нет… О да…Судьба и уж,, конечно, губы

Слащавые стихи

Роксана. Как судите вы грубо!

В вас нет то
 тонкости.

И вообще простите,

Но вы придира, а не критик.

Ну, если вы и тут…

«Далёкой моей, которую я чту,

Не потому, что, вспыхнув на лету,

Она мне, счастье принесёт, погаснув-

Звезде, что вечно манит и тревожит

И рядом неразгаданной живёт.

Любовь, недостижимость и полёт…
О разве это не одно и то же?»

Ну и что

Сирано. 

Да ничего.

Но наизусть

Вы помните все эти упражнения?

Роксана. Я помню всё, и этим я горжусь!

От зависти у вас пренебреженье!

Сирано. От зависти?

Роксана. Он лучше, как поэт!

Сирано. Что ж, может быть.

Роксана. Не спорите вы?

Сирано. Нет.

(Входит Капуцин).

Капуцин. Ох, слава господу! Нашёл я наконец!

Роксана. Что нужно вас, святой отец?

Капуцин.  Достойный граф де Гиш, племенник кардинала,

К нам в монастырь пришёл с расстроенной душой.

Вам, госпожа, записку написал он.

И с ней меня послал. А я пошёл,

Тут близко…

(Выскакивает Кристиан).

Сирано. Какой сюрприз кузина!
Де Гиш прислал с запиской капуцина.

Кристиан. И он посмел?!

Роксана. Не надо бить тревогу.

Пока, что потерпи.

Кристиан. Терплю, раз нужно так.

Роксана. (читает письмо Сирано и Кристиану).
«Любимая, уходит полк в дорогу,

А я не в силах сделать шаг,

И я к тебе приду, чтобы меня из праха
Твой поднял поцелуй. Не спрашивай монаха,

Безграмотный простак не знает ни о чём,

Всех удали. А я уверен, что я заранее прощён».

Отец мой, я прочла. Я волю графа чту.

И вслух теперь письмо прочту.

«Мадмуазель, господь и добрый кардинал
Вам жениха достойного послал.

А посему прошу принять без страха

Почтенного и доброго монаха, который обвенчает вас.

С бароном Невилетом. Ровно час,

Как я барона к вас отправил.

Святейший кардинал вас от души поздравил

С замужеством. А если вам

Жених не нравится, - придётся верный брат».

Капуцин. Синьор достойный! Как я рад!

Я знал, служу святому делу,

Бог сохранил меня- м шёл я ночью смело.

Роксана. (Кристиану).

 Я хорошо прочла, и вы довольны мной?

Сирано. Гм… Я…Доволен.

Роксана. Боже мой!

Капуцин.(Сирано). А,это вы?
Кристиан. Нет, я!

Капуцин. Вы? Странно!

Роксана. Письмо достаточно пространно,

И я  приписку не прочла:

«Монастырю на добрые дела

Пожертвовать прошу вас сто пистолей»,

Капуцин. О, покоритесь божьей воле!

Роксана. Я покоряюсь. (Сирано). Но де Гиш придёт…

Прошу вас, охраняйте вход,

Чтобы де Гиш не мог вмешаться.

Сирано(Капуцину). За сколько времени берётесь вы связать
До гроба их?

Капуцин. Да как сказать…

(Сирано даёт ему деньги).

Минут, пожалуй, за пятнадцать!..

(Капуцин, Кристиан и Роксана уходят за кольцо. Сирано созывает народ).

                                                  КАРТИНА СЕДЬМАЯ

                                                         «Карнавал»

(Появляется де Гиш, который идёт к дому Роксаны.

Его окружают гвардейцы и горожане в масках,

Они мешают ему пройти, заступают  дорогу во всех

Направлениях, толкаются, кружат его и обращаются

С ним фамильярно).

Де Гиш. О чёрт! Откуда вы?

-С луны!

Де Гиш. Меня ждёт дома!

-Вдоль по дорожке прямо!

Де Гиш. Но мне идти пора!

-Ура! Ура! Ура!

Де Гиш. Не сметь! С дороги прочь!

-Ужели так невмочь?

Де Гиш. Мне надоел ваш маскарад!

-Чему я несказанно рад!

Де Гиш. Ну хватит же! Ещё минута

И за себя я не ручаюсь!

-Ах, испугался! Каюсь! Каюсь!

Де Гиш. Я уничтожу вас! С лица земли сотру!

-Ага! Назавтра, поутру!

Ку-ку! Хрю-хрю!

Ку-ку! Хрю-хрю.!

                                          КАРТИНА ВОСЬМАЯ

                                            «Венчание»

Выходят капуцин, Кристиан, Роксана и Сирано.

Де Гиш. Что это значит? Вы, Сирано?
Сирано. Да я. Пошли вы к ней, но встретили другого.

Венчание совершено!

Де Гиш. Венчание?

О, небо! Вы…и…Он?

Капуцмн. Соединили вы прекрасную чету.

Господь похвалит вас за это!

Де Гиш. Их счастье я своей заслугой не сочту.

НУ, что ж, нам всем пора в дорогу.

Проститесь с муженьком, мадам!

Роксана. Но почему?

Де Гиш. Солдаты ждать не могут.

Пора в поход, к Аррасу нам!

Роксана. Как?! На войну?!

Де гиш. Да, без сомненья.

Роксана. Мой Кристиан, как я тебя люблю!

Де Гиш. Я понимаю вас, но всё же тороплю.

Желаю вам спокойной брачной ночи,

За мной, де Невилет! Вы едете нарочным!

Роксана. О, поцелуй опять!

Кристиан. Как тяжело, о боже!

Не знаешь ты…
Сирано. Я знаю.

Де Гиш. Но война

Все поцелуи переждать не может,

А ваша жизнь отечеству нужна.

                                            КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

                                                    «Проводы»

Карбон. Становись!

(Гвардейцы строятся, прощаются с девушками и уходят под музыку).

Роксана(Сирано). Я Кристиана вам отныне поручаю,

О, обещайте жизнь его сберечь

Среди опасностей…

Сирано. Я это обещаю.

Судьба не обещает ничего.

Роксана. Внушите же ему, чтоб он был осторожен.

Сирано. Да, я внушу. Он смел. И он забыться может.

Роксана.О, постарай2тесь хоть, чтоб он не простудился!

Сирано. Как в поле уберечь от сквозняка?

Я постараюсь.

Роксана. Чтобы не влюбился.

Сирано. Не влюбится. Почти наверняка.

Роксана. И обещайте мне,, что будет он писать.

Сирано. Вот это я могу вас обещать!

(Уходит вслед за полком).
(Затемнение).

                                     КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

                                               «Аррас»
(Гвардейцы лежат. Кристиан и Сирано на переднем плане друг против друга).

Гвардейцы.-Я ест хочу. Мой пожелтел язык

От несварения желудка!

Желудок воздухом питаться не привык.

-А я… я сыт вторые сутки.

-Из пакли мы себе сварили суп,

Его заправив смазкою для пушек…

И если это я перенесу…

-Гнилые сухари усваивались лучше!

-Меняю свой баронский герб

На маленький кусочек сыра!

-Немедленных не примут мер-

Как Ахиллес уйду из мира.

-Мы осадили город. Нас испанцы.

Испанцы рвутся в бой.

-Как быть?!


В двой
ной осаде мы!

Карбон. Прорваться!

Пора испанцев осадить!

Гвардейцы.- Я с голодом не в силах воевать!

-Но что нам делать?

- Бунтовать!

Пошлём к чертям начальство!

-А потом?

- Потом подумаем. Сперва к чертям пошлём!

- Все к дьяволу!

 -Карбона на рагу!

-Нет! К чёрту на рога!

-В котлеты капитана!

Карбон. Мне слушать это всё довольно странно!

Я в пищу пригодиться не могу.

Я сам на десять футов похудел.

Гвардейцы. – К чертям!

-Все к дьяволу!

-Мы жрать хотим!

Сирано. Желудки ваши, верно,

Сожрали души и мозги…

Эй, Бертранду, иди-ка, помоги!

(К середине кольца выходит флейтист).

Когда начнёшь играть, тростник губами тронешь,

Пускай придут сюда

И воздух, и вода,

И вкус, и цвет Гаскони.

Пусть разорвутся облака.

И небо родины просветами проглянет,
Пусть родина придёт, её дорогой станет

Простая песня тросника.

(Гвардейцы присоединяются, поют).

Тростинка, что росла , жила,

Не думая во флейту превратиться,

Она до этого была

Не тростником, а певчей птицей,

Которой видно с высоты,

Как выпуклости на ладони,

Опушки, пашни и кресты

Моей Гаскони.

Землёй сделалось крыло,

Но что-то в нём не умерло

От песни и полёта.

Была тростинка рождена

На родине с напевом вместе.

Приходит ширь и глубина

Тростинкою, тропинкой, песней,

Идут опушки и поля,

И пастушок в берете,

Зарницы над землёй, сама земля,

И снег, и ветер,

Риходит все по тропке тростника,

По старой доброй песне.

Моя Гасконь… Она всегда близка,

Но будем ли мы вместе?

Карбон. Твое
 услуге я и сам не рад,-

Ты размягчил сердца, податлив материал,

Вот и  лепи из них гвардейский идеал!
Ты власть имеешь, я всего только влиянье.

Гвардеец. Сюда идёт де Гиш!

Карбон. Вниманье!

(Входит де Гиш справа).

Де Гиш (Карбону через кольцо). От города зелёный весь!

Карбон. Мой бог, одни глаза остались!
Но кружева! Но вид! Но спесь!

Де Гиш. День добрый!

Карбон. Добрый день! Что ищите вы здесь?

Де Гиш. Ищу богатырей, чьё сердце крепче стали.

Не кажется ли вам, почтенные бароны,

Невежливо молчать таким нахальным тоном…

За наглость вас нетрудно наказать.

И стотт обратиться к капитану…

Карбон. Своих дворян наказывать не стану

За отношенье к вам. Им я плачу.

И подчиняюсь военному приказу.

Де Гиш. Но громкие дела про1 не по плечу

Любителям чрезмерно громкой фразы.

Приказ? Ну, что ж, найдётся и для вас

Достойный ващих доблестей приказ.

(Поднимается вверх по кольцу, даёт знак факелом).

Карбон. Сигнал? Кому?

Де Гиш. Испанцам. Ночью маршал

Без барабанов вывел шесть полков

За провиантом. Мой приказ таков:

Испанцев удержать, пока полки на марше.

Карбон. Испанцы знают?

Де Гиш. Как не знать?!

Готовятся они атаковать.

В наш век разведок всё и всем известно,
Но мной подкуплен их шпион.

Испанцам показать обязан он,

Где уязвимейшее наше место.

И означал условный мой сигнал,

Чтобы противник здесь атаковал!

Карбон. А сколько до атаки?

Де Гиш. Час!

Карбон. А я-то думал, что сейчас!

Де Гиш. Час!

Карбон.  А я то думал, что сейчас!

Де Гиш. Покуда маршал с армией в отлучке,

Испанцев удержать любой ценой!

Вы поняли, Карбон?

Карбон. Пожертвовать собой…

Де Гиш. ДА, умереть. Чем медленней, тем лучше.

Сирано. Какая месть!

Де Гиш. Я утверждать не буду,
Что вас и ваших всех люблю,
Но храбрости вы совершите чудо,

И значит, месть моя послужит королю!

Кристиан. Эй, Сирано!

Сирано. Что, Кристиан?

Кристиан. Роксана!..

Сирано. Да, теперь

Прощальное письмо пора отправить.

Кристиан.  Прощальное письмо … Но где оно!
Сирано. Написано уже давным-давно.

Чтоб гибель не застала нас врасплох,

Я написал его, а датой точной

Пускай письмо пометит бог!

Кристиан.А ну-ка, дай!(Читает). А это что?

Сирано. Что?  Строчки.

Кристиан. Что за пятно?

Сирано. Так, капнула слеза!

Ведь сердце у меня не камень!

Уж и растрогаться нельзя

Над трогательными стихами.

Послушай Кристиан, хочу тебе сказать,

Короче говоря,

Не удивляйся, если

Когда узнаешь…ты писал…

Ей писем больше, чем считаешь сам…

Кристиан. Так мы не все писали вместе?

Сирано. По сути дела, все. Но я писал ей чаще.

Кристиан. Но ты писал один?

Сирано. Писал я за тебя!

Кристиан. Конечно, друг ты настоящий…

Писал ты часто?

Сирано. Дважды в день.

Кристиан. Ходил

Ты дважды в день через испанский лагерь?

Ты спятил?

Сирано. Риск мне прибавляет сил.
Кристиан. Нет, я дивлюсь такой отваге!

Так значит, дважды в день Роксане ты писал:

«Роксана, я люблю !»

Сирано. Ты любишь.

Кристиан. Я-это ты…А ты писал ей сам…

Ты …Ты…

Сирано. Молчи! Ведь ты её погубишь!

А я твои слова – и только…

Гвардлеец. Стой! Кто идёт! Кто едет! Что такое!

Там служба короля!
Карбон. Построиться герои!

Снимите шляпы! Смирно!

Де Гиш. Всё же к счастью,

Вы кланяться не разучились власти!

Ну, гляньте соколы орлами!

(Входят Роксана  и Ле Бре).

Роксана. Я всех приветствую!

Де Гиш. Вы?... Служба короля?

Роксана. Да, короля любви… И кстати говоря,
К его величеству вы обращались сами,

Хоть в большей милости вы у земных властей!

Кристиан. Любимая… но почему…
Роксан. Гостей

Встречаете вы только удивленьем?

Де Гиш. Но женщине не место здесь!

Роксана. А место там, где ваша честь

Своим почтит их посещеньем?

Мой Кристиан !Гвардейцы, как я рада!
Ох, не было с патрулём складу-

Стреляют, ла и все. Жужжат- не видишь света!

И всё ж, друзья! На дне моей кареты

Для вас припрятаны колбасы и котлеты,

Тюки прострелены, но чудом ни одна

С вином бутылка не повреждена.

Гвардейцы.- О, станете вы нашею душой!

-Богиней нашей!

-Нашим солнцем!

Карбон. Гвардейским ангелом! Хранителем гасконцев!

Роксана. Но как далёк Аррас… Прелестно!

Кузен! (Кристиану). Любимый мой!


Как вы нашли?

Роксана. По признакам войны.

Поля растоптаны, деревни сожжены…

Де Гиш. Нельзя вам оставаться тут.

Роксана. Но почему?

Сирано. Война.

Роксана. И что же?

Кристиан. Начнётся схватка!

Сирано. Вас убьют!

Роксана. Жизнь дорога, любовь дороже!

Сирано. Пройдёт три четверти часа…

Де Гиш. Из них прошла, наверно, четверть.

Кристиан. Мы все умрём!

Сирано. Да, все!

И вот виновник смерти.
Для нас он место выбрал сам.

Роксана (де Гишу). Ах, не терпелось вас, чтоб я вдовою стала!

Де Гиш. Нет, клянусь!

Роксана. Но я не опоздала,

И мне здесь с вами хорошо!

Сирано. Причудницы вдруг стала героиней!

Роксана. И это вы своей кузине?

Де Гиш. Вы уезжаете!

Роксана. Останусь посмотреть.

Де Гиш. Нет, вы уедете!

Роксан. Но в этом вы не властны.

Задумали вы месть свою – прекрасно!

Вы властны убивать, я- в силах умереть!

Де Гиш. Ах, так! Ну, что ж, мушкет мне принесите!

Карбон. Зачем он вас?

Де Гиш. Я остаюсь, как зритель!

Роксана. Прощу вас, граф, поешьте перед боем.

Когда желудок пуст, так трудно быть героем.

(Кристиан и Роксана убегают от остальных под взрывы канонады.

Идёт любовная сцена).

Роксана. Теперь я лишь тебе принадлежу!

Кристиан. Но почему… ты вдруг решалась…

Роксана. Как ты писал! Я письма здесь ношу!

Кристиан. А ты ничуть не изменилась!

Обязан письмам я за милость.

Все сделали слова? Одни слова?

Роксана. Теперь я научилась слушать,
В словах увидела я другу,

Как видят свет, сквозь кружева.

Он был всё ярче, всё сильней,

Тревожил он, манил и жёг…

И не могла я быть умнее,

Чем перед свечкой мотылёк.

Я не могла остановиться,

Я чувствовала вновь и вновь,

Как безгранична та любовь,

Что точных слов нашла границы!...

Кристиан. И мёртвые слова…

Роксана. Нет, голос, голос твой,

Зовущий той прекрасной ночью-

Он был их силою живой,

Он слышался за каждой строчкой,

Ты помнишь, мне сказал: Я меньше этой силы,
Цветы и звёзды, камни и трава-

Все вместе сквозь меня куда-то проносилось,

Преображённое в слова…

Любить… Так полюбить, чтоб целый мир кругом

Стал музыкой- задумчивой и тайной,

Чтоб каждая заря была необычной.

Я это поняла потом,
Прости меня, что я тебя любила

За красоту лица, за милый облик твой,

В тебе не понимая этой силы,

Что может сделать больше, чем собой!

И если б ты…

Кристиан. Молчи!

Роксана. …уродом был…

Кристиан. Не надо!

Роксана. Я полюбила бы.

Кристиан. Урода?

Роксана. Всё равно!

Кристиан. Я не хочу, молчи!

Роксана. Твоё лицо – отрада,

Порой мешает мне оно…

Изящный нос или красивы
 рот…

Но разве это мне сейчас дороже?

Ты помнишь, как писал одно и то же-

Любовь, недостижимость и полёт,

И это всё в тебе живёт.

Кристиан. Ты полюбила бы урода?

Роксана. Если б он

С твоей душою был конечно.

Но ты- единственный!

О, поцелуй поспешный!

Прощальный, может быть… Но чем ты огорчён?

Ты мной доволен?

Кристиан. Я…доволен.

Доволен до смерти, нет,  до предсмертной боли.

Я пошутил. Мы рассуждаем тут,

А там друзья свою богиню ждут.

Иди!

(Роксана уходит к гвардейцам, там они танцуют).

Эй ,Сирано, давай договорим.

(Входит Сирано).

Сирано. Чем кончился наш разговор с тобою?

Кристиан. Её ты любишь…Я сейчас открою
Тебе секрет и ею ты любим!

Сирано. Мой милый, это странно слушать

Кристиан. Зачем ты лжешь, я не пойму,

В тебе она любила душу,

Во мне- лишь  красоту одну.

Сейчас она сказала мне,

Что полюбила бы урода,

Что не стесню её свободы.

Сирано. Не верь… слова! Слова!

Кристиан. Ты подсказал их ей,

Они её душою стали,

А я твоими был устами…

Пусть выберет, уста или слова.

Да мы вдвоём по1дём к Роксане!

Ты всё расскажешь ей сперва.

Сирано. О, выберу тебя! Ты можешь быть уверен.

Кристиан. Ну, что ж, спасибо… за слова!

Роксана!

(Подбегает Роксана).

Роксана, Сирано вам сообщит сейчас…

А я пойду посты проверю.

(Поднимается на крыльцо).

Сирано. Не сообщит. Зачем? Скорей вопрос задаст.

Кузина, мне вас хочется спросить:

Неужто вправду вы забыть способны

Красив любимый ваш иль не красив?

Роксана. Пусть некрасив, пусть даже…

Сирано. Неудобно

Сказать при мне «урод»?

Роксана. Пускай урод.

Но вас теперь спрошу я в свой черёд,

А он душой похож на Кристиана?

Сирано. Но если он уродлив, что тогда?

Роксана. О , при большой душе подобного изъяна

Я не заметила б…

Сирано. Уверены вы?

Роксана. Да!

И я его любила бы сильнее,

Ему нужней любовь моя.

Сирано. Тогда сказать обязан я… 

Раздаётся выстрел . Кристиан падает. Ле Бре и два гвардейца

Бегут наверх на кольцо).

Ле Бре. Эй! Сирано, сюда скорее…

Сирано. Да что там?

(Ле Бре что-то шепчет ему на ухо).

Боже, неужели!

Проклятые, быть не может! Нет!

Роксана. О чём вы шепчетесь! Секрет?

И что вы мне сказать хотели?

Сирано. Что Кристиан, на самом деле…

ОН- замечательный поэт.

Он был…

Роксана. Что ? Был?

(Тело Кристиана пускают вниз).

Ле Бре. Капризная судьба,

И первая  шальная пуля.

Роксана. Он жив ещё! Меня вы обманули!

Воды! Воды!
 Скорей воды сюда!

Сирано(наклонясь к Кристиану). Я ей сказал. И ты любим!

Ты слышишь!

Карбон. Скуси патрон! Готовь заряд!

Роксана. Мой Кистиан! Мой Кристиан!

Не дышит…
(Находит на груди Кристиана письмо).

Последнее письмо.

Карбон. Сомкните ряд!

Сирано. В письме слова мои, но губы онемели,

Не оживут слова на ледяных губах.

Что ж, воля случая. Случается – судьба…

Сирано. Да! Да!

Роксана. Его не будет никогда…

Его душа была чиста, как снег,

И глубока, как небо. Боже!

Сирано.Он был великий человек!

Роксана. И вы почувствовали тоже!

Сирано. Да, я почувствовал. Но слёз не упереть.

Ну что ж, из чистого приличья,

Оплаченный в чужом обличьи,

Теперь я должен умереть.

Де Гиш. Сигнал от маршала! И мы должны суметь,

Испанцев удержать, хоть несколько минут.

Сирано. Прощай, Роксана! Здравствуй, смерть!

Спасите женщину, а я останусь тут!

Де Гиш. Уйти мне! Чёрта с два!

Сирано. Её вы будете героем,

Сумев ради неё покинуть поле боя!

Возьмите же Роксану!

(Де Гиш уводит Роксану. Вперёд выбегают два гвардейца

С мушкетами и стреляют).

Выставит враг на крутом валу

Войско несметное по числу.

Меньшего мало гвардейцам-гасконцам
Карбона Кастель Жалу!

Голос. Сдавайтесь!

Карбон. К дьяволу!

(Начинается бой с мнимым противником.  Все гвардейцы по очереди гибнут).

Карбон. На шаг… ещё на шаг…

Руби…Упал… Руби!

Я не заметил, очень странно,

Что я не ранен, а убит! (Падает).

(Затемнение).

                                    КАРТИНА ОДИННАЯДЦАТАЯ

                                     «Монастырь».  (14 лет спустя»).

У кольца монашки в белом поют молитву. Справа выходят де Гиш и Роксана.

Монахини

( поют)

Господи, смиренно просим,

Смилуйся над нами.

Образ твой в себе мы носим,

Смилуйся над нами…

Возлюби нас, дай нам руку,

Встречей увенчай разлуку,

Смилуйся над нами
…

Роксана. Дни осени и всё прозрачней даль,

И горькая, глубокая печаль

В желтеющей листве как будто растворилась.

Де Гиш. И как за давнюю провинность

В течение четырнадцати лет

Меня преследует ваш вечный траур, вечный чёрный цвет,

Как будто чёрный свет, но мысль о нём нелепа.

Цвет слепоты.

Роксана.           И цвет ночного неба.

Де Гиш. Цвет мрака, каменный, давящий,

Смешно противиться судьбе, жить только прошлым.

Роксана.                                                                              Настоящим.

Же Гиш. В вас появилось от кузена нечто.

И я останусь непрощённым вечно?
Роксана. Нет, я молюсь тому, кто всех прощал.

Де Гиш. Спасибо. Кристиан и вправду обещал

Быть гением?

Роксана. Но вы не захотели

Тогда узнать его…

Де Гиш. Вы даже мёртвым любите его!

Роксана. Он жив во мне. Он мёртв наполовину.

Да, тело – прах. Оно неощутимо,

Но ведь душа не вещество.

Де Гиш. А Сирано у вас бывает часть?

Роксана. Воспоминанья … пусть они

Простого не заменят счастья,

Но всё же дарят мне их грустные огни

Осенний свет, скорее отблеск света,

Прозрачный, золотистый, как вино.

Приходит по субботам Сирано-

Последних новостей газета.

Но, герцог, вы…

Де Гиш. Хотите вы сказать,

Что мы враги! Пусть будет так. Но всё же

Ему мне руку хочется пожать.

И кстати… Прошу вас передать,

Что осторожным чрезвычайно он должен стать.

Роксана. Кузен?... Стать осторожным?!

Что ж, попрошу о невозможным.
Де Гиш. Прощайте же…

И герцогский мой плащ вверх по ступеням власти

Волочит ща собой ненужную мечту.

Забытую любовь, несбывшееся счастье,

Как этот чёрный шлейф по ступеням террасы

Волочит мёртвую, опавшую листву.

Роксана. О, вы почти поэт.

Де Гиш. Вот именно - «почти»!

(Уходит вслево. Бьют часы. Слева выбегает Ле Бре).

Роксана (Ле Бре). Как? Шесть часов! Но это не похоже

На Сирано! Что с ним случиться может?!

(Ле Бре пытается что-то сказать , но справа появляется Сирано

И делает ему знак молчать).

А я вас доверяла, как часам,

Мой друг, впадёте вы в немилость!

Ле Бре. Безумие.

Сирано. Я озадачен сам!

Но нечто странное случилось.

Я остановлен был!

Роксана. Но кем?

Сирано. Курносой незнакомкой!

Роксана. Хорошенькой?

Сирано. Скорее нет, чем да…

Роксана. Вы раньше с ней встречались?

Сирано. Иногда.

Роксана. Но ведь её вторженье незаконно.

Сирано. Вот я и объяснил незванной гостье,
Признаюсь вас, едва дыша…от злости,

Что по субботам я у вас всегда,

Что пожелаешь мне   невозможно.

Она придёт… двумя часами позже.

Роксана. О, я вас отпущу не раньше, чем стемнеет.

Сирано. Боюсь, Дождаться не сумею.

Роксана. О, этой шутки я устала ждать.

Сирано. А листья кружатся и медлят напоследок.

О, как умеют руки тонких веток.

Ронять их вниз, а небытие ронять.

И листья жёлтые рассыпятся землёй,

И назло гибели их вновь заставит что-то

Придать падению изящество полёта.

Роксана. А сколько грусти! Грустно вам со мной?

Сирано. Несколько.

Роксана. Но тогда оставьте листья падать.

Мы все умрём когда- нибудь, потом,

Зачем же чувствовать осенним листьям в тон?

Вы новости собрали для меня?

Сирано. В субботу, девятнадцатого дня,

Отведав восемь раз компот из винограда,

Его величество опасно заболел,

Пустили кровь, и весь Париж скорбел.

Опять пустили- это нынче модно.

Король здоров. Народ вздохнул свободно.
Воскресный бал был истинно велик,

Семьсот свечей сгорело без остатка,

На площади сожжён профессор еретик,

С австрийцами мы проиграли схватку.

У госпожи д’ Астис больна собачка, Но

Ей клизму сделали…

Роксана. Молчите, Сирано!

Я свечи принесу. (Встаёт ).

Сирано. Не надо. Что же… что же…

Что в понедельник? Ничего.

Да! Друга бросила Эльмира своего,

Найдя чужого помоложе.

Роксана. О! ( Садится).

Сирано. Вторник. Снова бал. И весь парижский свет

В Фонтенебло. Среда – Монгла сказала – «нет».

Граф огорчён. Четверг – и все мужчины

Признали королевою Манчини.

Для женщин конкуренция – беда,

И в пятницу Монгла сказала графу –«да!»

(Чуть не падает. Ле Бре и Роксана его ловят).

А я в субботу… А дальше темно…

Роксана. Сирано!

Сирано. Что она в нём любила?

Только душу? Неправда!

Роксана. Что с вами, мой друг?

Сирано. Успокойтесь, Роксана, Простите, Роксана.

Роксана. Я пойду за свечами?(Двинулась влево).

Сирано. НЕ надо огня…

Это имя…

Роксана. Чьё имя?

Сирано. Аррас… Эта рана

Иногда почему-то тревожит меня..

Всё пройдёт… Вот прошло.

Роксана. Только старая рана

Там в груди, под запятнанным кровью листиком.

Сирано. Вы когда-то давно обещали, Роксана,

Что прочесть мне дадите прощальное это письмо.

Роксана. То письмо?

Сирано. Да, сегодня покуда в глазах не темно,

Нестемнело на улице.

Роксана. Что же, возьмите. (Даёт письмо).

Вы письмо его первое помните?

Как это было давно!

Вы читали его, как придирчивы
 критик,

Что же, прочтите последнее.

Сирано (Читает). «Скоро умру я, Роксана…»

Роксана. Вы читаете вслух?

Сирано. «…Как пронзившее грудь острие

Эта мысль, и не вырван из тела клинок,

И бежит от краёв моей раны

Леденящий стальной холодок.

Боль слепая, тупая.

Так я буду сражён, наступая,

Отступлюсь, упаду в неизвестное, в небытие,

Упаду и растаю

И стану листвой и травой,

Но глаза ваши звёздами встанут,

Роксана, опять надо мной…»

Роксана. Этот голос!

Сирано. «… И листья, как прежде,

Шелестят, словно вашего платья полёт.

Ваша гибкая лёгкость, нежность,

И свежесть, как и раньше, в жасмине живёт…»

Роксана. Этот голос!

Сирано. «…Прошу вас, поверьте ушедшим из мира глазком!

В мимолётном изгибе ветвей

Есть любимое ваше движенье:

Вы подносите руку ко лбу, к волосам…»

Роксана. Этот голос… и голос, и чтенье…

Сирано. «…Я вас видел повсюду. Всё было походим на вас.

Был таким этот мир для меня.

Сам я был этим миром,

Как цветной карнавальный фонарь,

Он теперь от удара погас.
Я хочу, чтоб для вас

Он остался желанным и милым,

Чтобы вы на мгновенье

Силой памяти вновь зажигали его,

Я хочу вас отдать своё зренье,

Не слова, всё своё существо…»

Роксана. Этот голос я слышала прежде.
Сирано.»…Роксана, поверьте, я не вижу,

Но всё остаётся похожим на вас.

Это сходство, как свойство, оно без меня существует.

Нужно только одно- только зрение любящих глаз,-

И зажжётся мой мир, без меня торжествуя,

Торжествуя над смертью,

Как встаёт над могилой звезда.

О, Роксана, поверьте, есть в мире живая вода…»

Роксана. Перестаньте!

Сирано.»… И если

Вы увидите утром зарю.

Чьи просветы сквозь тучи, словно крылья простёртые

Птицы,

Вот она приближается к вам…».

Роксана. Замолчите, я вам говорю.
Сирано. «…Вы такой увидали зарю?

Значит, жизнь моя заново длится…»

Роксана. Всё слилось. Как вы можете это читать?

(Продолжительное молчание).

И четырнадцать лет эту роль вы играли.

Сирано. Нет!

Роксана. Мой друг, старый друг,

Приходивший меня забавлять,

За него…
Сирано. Нет!

Роксана. Вы даже прощальные строки писали.

Сирано. Не писал!

Роксана. Как могла я не видеть обмана

В миг, когда вы прочли только имя «Роксана»?

Меня любите вы?

Сирано. Он любил.

Роксана. Вы любили.

Сирано. Нет, Роксана, клянусь!

Роксана. И клянётесь вы вновь,

Что в саду у балкона со мною не вы говорили?

Сирано. Я хотел промолчать.

Это проговорилась любовь!

Роксана. И четырнадцать лет! Почему же так поздно

Вы сказали мне правду… Игра! Для чего?...

Ведь на этом письме ваши высохли слёзы.

Сирано. Да, но кровь запеклась не моя, а его. 

Роксана. Почему же сегодня вы правду сказали?

Сирано. Почему?

Ле Бре. Сумасшедший, пришёл он к Роксане!

Сирано. К любимой! Нет, мой руг, разумен я вполне…

Ле Бре. Убил себя он, встав с постели.

Лакей какой-то уронил в окно
Ему на голову огромное бревно.

Роксана. Великий боже, неужели

Лишь поэтому открыл всю. Правду мне?

Сирано. Позвольте же продолжить мне газету.

Я кончил пятницей. Итак,

В субботу был убит поэт де Бержерак!

(Снимает шпагу).

Роксана. За то, что был поэтом.

Я говорил, что умереть мечтаю

Остротой на губах, и шпагою встречая

Под небом огненным достойного врага…

И мне открылись райские врата…

И был убит, как зверь в капкане,

Рукой лакея был смертельно ранен,

Для шутки не успев открыть и рта…

Смерть для судьбы – такая малость,

Но как её капризна власть!

Мне ничего не удавалось.

Мне даже смерть не удалась!

Ле Бре. Мсье, не надо!
Сирано. Хватит плакать!

Но колокол… звонит он…надо мной…

Звонит по мне…

Роксана. Сестра!

Сирано. Я не согласен,

Вернётесь вы, а я… там – на облаках.

Орган!...Гармонии мне в жизни не хватало,

Но как она меня приподнимала.

Роксана. Люблю тебя!

Сирано. О, в солнечных словах

В лучах любви растаяло уродство

У сказочного принца… Но ведь он…

Он сказочный… И я заворожён,

Но мне собою умереть придётся.

Роксана. Я сделала несчастным вас… тебя!

Сирано. Нет! Мы живём, тоскуя и любя-

Иначе смерть. И словно шорох листьев,

Я слушал шелест листьев,

Я слушал шелест платья твоего…

Я счастлив был. Что больше этих истин:

«Тоскуя и любя!» Нет больше ничего!

Роксана. Всю жизнь любила одного

И одного теряю дважды!

Сирано. Нет, я так сразу не умру…
Это гвардейцы-гасконцы

Карбона Кастель Жалу!

Я умру, как солдат…

Впрочем, нет я умру, как поэт.

А у нас научиться нетрудно

Премудрости этой.

От тоски или яда…

От прочих непрошенных бед,

Словом так, как на свете

Всегда умирали Поэты.

И когда над землёю зажжётся рассвет…

А! Пришла!

(Встаёт и вынимает шпагу).

Нет, курносая,

Встречу тебя только стоя!

Что, пустое?

Со смертью сражаться не стоит?

Не осилить последнего зла?

Глупо, дьявольски глупо!

Но логикой этой железной

Вы не сможете всю

Неразумность мою обуздать…

Бесполезный поступок?

Нет, более, чем бесполезный-
Бесполезный поступок?

Нет, более, чем бесполезный-

Бесполезный настолько,

Что может и подвигом стать.

О, что за полчища! Мои враги- пророки!

Вы, смерти родичи! И  будет бой жестоким!

Бесчеловечность – на! Вот – ложь!

Вот - компромисс! На - трусость!

Дважды, трижды!

А, подлость, ты мне ноги лижешь!
А ты, предательство, исподтишка ползёшь!

Да, я победы не увижу,

И буду вами я сражён…

Но нет, ещё держусь пока я!

Бить веку вашему поклон?!

Не кланяюсь я, не каюсь!

Дерусь, дерусь, выигрываю бой!

Немеют руки…Смерть!

                                           Я ещё поквитаюсь с тобой…

Роксана. О, останься!

Сирано.                         Останусь!... На земле не бывает иначе!

Важно быть человеком, – лишь в этом решенье задачи!

Я погибну. Но кто-то продолжит проигранный бой!

                                                Занавес.

       1897 г.
� В называемом некоторыми литературоведами « бескрылым» переводе А. М. Фёдорова это звучит так:


Я шляпу сбросил грациозно,


Я скинул плащ! Стесняет он!


В руке блеснула шпага грозно.


Я ловок, точно Селадон.


О, Мармедон, предупреждаю,


Что, лишь окончится куплет,


Я в решето вас превращаю


И "было" претворяю в "нет".


Я ловок, как паяц, и, право,


Вас проколю как индюка.


Дуэль - вам смерть, а мне забава,


Бежите... Время есть пока.


Я сталь вонжу не труся прямо


В бок, в сердце жалкое - под шнур.


Динь-дон! Эфес звенит упрямо,


Смеется шпага, как авгур.


Сражаюсь я с веселым жаром.


Вот, жалко рифмы нет на "ус",


Но вы ее своим ударом


Мне дали, рифма эта - "трус".


Тук! - Отпарировал я шпагу.


Тук! - Оттолкнул вас. Весел бой!


В конце куплета я в беднягу


Вонжу, как в зайца, вертел свой.


Молитесь Богу! Наступаю!


Колю... Последний мой куплет


Окончен. Шпагу я вонзаю.


Довольно. Выполнен обет.


� Стихи Оноре де Ракана.





